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Apuntes sobre el texto de Arato (11) 
de Douglas Kidd y Jean Martin 

Pedro c. TAPIA ZÚÑIGA 

~UMEN: Este trabajo es la continuación de "Apuntes sobre el texto de Arato (I) ... ", 
Noua tellus 17, 2, y se ocupa de las variantes más notorias que hay entre los textos 
de los Fenómenos de Arato que establecieron Douglas Kidd (1997) y Jean Martín 
(1998). En ocasiones se toma partido ante dichas variantes, aunque normalmente 
sólo se da un resumen de la argumentación en favor de cada una de ellas. 

*** 
ABsTRAcr: This paper follows "Apuntes sobre el texto de Arato (I) ... ", Noua tellus 
17, 2, and is concemed with the most significant variants between the texts of 
Aratus' Phaenomena edited by Douglas Kidd (1997) and Jean Martín (1998). 
Although the autor presents a summary of both argumentations, sometimes he takes 
sides with them. 

33 Noua tellus, 18•1, 2000 
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Pedro C. TAPIA ZÚÑIGA 

Como se decía al final de la presentación de la primera parte de 

estos "apuntes" (cfr. Noua tellus, 17, 2, 1999, p. 31), "al número 

que se refiere al verso de los Fenómenos, sigue la palabra del texto 

establecido por Kidd y, en seguida (separada mediante un guión), 

la variante en el establecido por Martin. Frecuentemente, el texto 

preferido por Martin va seguido de una breve indicación entre 

paréntesis; aquí, al hablar de 1956, se hace referencia á la edi­

ción que este mismo autor publicó en La Nuova Italia Editrice.1 

Los códices más usados se citan según las abreviaturas de Douglas 

Kidd, p. 70: A (Parisinus gr. 2403, s. xm-XIV); E(= Edinburgensis 

Adv. MS 18.7.15, s. xrn); M (= Marcianus 476, s. xi); S (Sco­

rialensis i m 3, s. xv)". En esta segunda parte también se usa la 

sigla A para referirse al Aratus Latinus (s. vrn). 

752. yt.VCOOKEt<; - rwc.ÓO"Ketc; (iniciando párrafo, igual que en 

1956): este verso comienza así: yt.VCOOKE~ tá6e Kcxt crú. Kidd, p. 

434,2 piensa que, exceptuando el paréntesis que sigue sobre los 

diecinueve ciclos del Sol, Arato continúa el tema anterior, y que, 

por ello, el tá:6E (como el tó6E del verso 1017), remite hacia 

atrás y se amplifica a partir del verso 754; por lo mismo, en su 

traducción, p. 129, se lee: "You too know all these ( ... ), ali the 

constellations that night revolves ... ". Se trata, a partir de este 

1 Cfr. Arati Phaenomena, intr., texte critique, comm. et trad. Jean Martín), Firen­

ze, La Nuova Italia Editrice, 1956. 

2 Cfr. Aratus, Phaenomena, intr., trnsl. and comm. Douglas Kidd), Cambridge, 

Cambridge University Press, 1997. 
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verbo y hasta el verso 757, de un pasaje discutido. Sobre si el 
táfü: remite hacia atrás o hacia adelante, es significativa la pun­
tuación que se hace después del ero, y las traducciones: Kidd 
escribió una coma, y en su traduccion incluyó un paréntesis; 
Erren escribió punto y seguido, y su traducción remite hacia 
adelante: "und was ich nun sage kennst auch du: sie sind ja 
endlich in Einklang ... ";3 Martín, 1998, escribe punto alto, pero en 
su traducción escribe punto y seguido: ''Tu sais tout cela, toi 
aussi. Car tout est désormais en harmonie".4 Sobre el contenido 
de todos estos versos, pueden verse las investigaciones de M. 
Erren, en Die Phainomena des Aratos ... , pp. 236-241. En sín­
tesis, dice este autor, difícilmente podemos asegurar algo cierto; 
lo único seguro es que Arato hace alusión a algo que su lector 
conocía detalladamente. 

763. ci)J...ov - wJ..cp: en 1956, Martín escribió ci)J...ov, como 
quiso Ceporino en 1523. En la p. 441, Kidd comenta: "the dat. of 
the MSS may have come from sch. a.Ucp Be ex: Beutépou 
1tapawécra~. or possibly from -emcóv ... Here the acc. suits both 
verbs". En 1998, Martín escribe a.Ucp, como se lee en la mayo­
ría de los códices (cfr. cum alio, en A) y argumenta con Homero, 
A 577: µ11tpt B' eyro1tapáq>T1µt, que Bonifaz traduce mediante "y 
a mi madre yo exhorto".5 Por supuesto, 1tapemcóv también puede 

3 Cfr. Aratos, Phainomena: Sternbilder und Wetterzeichen, griechisch-deutsch, 
ed. Manfred Erren, mit 23 Stemkarten von Peter Schimmel, München, Heimeran 
Verlag, 1971, p. 47; en 1967 tradujo así: "und was ich nun sage kennst auch du; 
denn endlich sind sie in Einklang ... ", cfr. Manfred Erren, Die Phainomena des 
Aratos von Soloi, Untersuchungen zum Sach- und Sinnverstlindnis (Hermes 
Einzelschriften, Heft 10), Franz Steiner Verlag GMBH, Wiesbaden, 1967, p. 236. 

4 Cfr. Aratos, Phénomenes, texte établi, trad. et comm. Jean Martín, París, Les 
Belles Lettres, 1998, 2 vols., p. 46; en 1956 escribió punto y seguido después de OÍ>, 
y su traducción decía: "tu sais cela, toi aussi; car maintenant...", cfr. Arati Phaeno­
mena, intr., texte critique, comm. et trad. Jean Martín, Firenze, La Nuova Italia 
Editrice, 1956, p. 181. 

5 Cfr. Homero, llfada, intr., vrs. rftm. y nts. Rubén Bonifaz Nuño, México, Uni­
versidad Nacional Autónoma de México, Bibliotheca Scriptorum Graecorum et 
Romanorum Mexicana, 1996, vol. I, p. 17. 
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construirse con acusativo; cfr., a manera de ejemplo, Homero, A 

555-556. 
768. tKE'tO. - tKE'to· (igual que en 1956): también Mair escribe 

este punto alto, y esta puntuación parece natural ante la expli-
cación que viene luego, introducida por ycxp. · 

770. (Xl lCE 0ü..n - at x:' ffiü..n: en 1956, Martin escribió at lCE 
0ü..n ( como se lee en M), pero en su aparato critico de entonces 
se lee: "forte at x:' ffiü..n scribendum cfr. 0 142", es decir, at 1e' 

ffiü..ncn; en 1998, p. 466, también cita Hes., Op., 267-268. Kidd, 
p. 442, termina su comentario diciendo: "on [Theoc.] 25. 53 
0ÉA.Et<; Gow approves the exclusion of the short form from 
Homer by Aristarchus and Zenodotus". 

775. x:EAE'Úcov - KEAEÚEt (igual que en 1956): en todos los 
códices se lee x:wúcov, el KEAEÚEt es conjetura de Maass. La 
conjetura es interesante, ya que, de alguna• manera, balancea el 
periodo: la Luna epéEt, y el Sol KEAEÚEt; aquélla, ií 7tO'U Ot­
xócocra ... i\ autÍKa 7tE7tAT\0uta, éste (tOtE µev) <XVEPXÓµevoc;, tOtE 
o' cix:PU V'UK'tt. Pero no parece que haya necesidad de modificar 
la lectura de los códices, ya que, como muestra Kidd, pp. 443-
444, en los versos 773-776 pueden verse aJ.:Aa ... &.tJ..a, cons­
truidos en quiasmo: Luna + dos ejemplos - dos ejemplos + Sol, y 
los ejemplos van con participios. 

776. 11ü..10c;. - T1ÉAtoc; ·: en 1956, Martin escribió punto, quizá 
para reforzar su comentario, p. 105: " ... il est stupide de rattacher 
ces vers a ce qui précede, comme le font Maass et la plupart des 
éditeurs ... ". 

787. i\ vÓtcp &.µ~11,uvtm-11e vÓtcp &µ~A.ÚvE't': en 1956, Martin 
escribió i¡e VÓtO'U &µ~AÚVE't'; en 1998, se retracta un poco de su 
conjetura vÓtou y escribe, 11e vÓtcp &µ~AÚVE't', como escriben 
-según comenta Kidd- la mayorla de los editores a partir de 
Bekker; esta conjetura no agrada por la doble enmienda que hace 
a los códices, los cuales, en general, dicen i\ vÓtcp &.µ~A'UVE'tat, y 
aquí no resulta muy ortodoxa la u breve. La forma &.µ~A'UVtat es 
conjetura de Mair; según Kidd, es la más aceptable, ya que se 
trata de una tercera persona del singular que es normal para los 
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verbos en -úvco. Cabe agregar que, con &µ(31.;uv'ta.t, este verso 
resulta semejante métricamente al 942 (igual en sus cuatro pri­
meros pies); sin embargo, éstas son las palabras con que Martin, 
en 1998, p. 473, se retracta: '1e persiste a préférer vó-tou, stylis­
tiquement et meme pour le sens, car c' est bien l' approche du 
vent, et non le vent lui-meme, qui offusque la lune, mais ce n'est 
pas une raison suffisante pour s' opposer a toute la tradition". 

792. aytVEt- aytVEl (?): en 1956, Martin prefería el ayivot del 
Vaticanus gr. 199; en 1998, según su aparato crítico, p. 48, pre­
fiere el aytVEt de M, aunque, por simple errata, en su comentario, 
p. 475, escriba ayivot. Al respecto, no se puede inferir mucho a 
partir de sus tr~ucciones: en 1998 dice: "et si elle est toujours 
aussi droite au quatrieme jour''; en 1956, p. 182: "et si elle passe 
meme le quatrieme jour aussi verticale". 

805. oü 'tOt - ou µw..cx: en M se lee ou'tap. En 1956, Martin 
escribió om&p. Kidd, p. 453, comenta: " ... ou µáAa is merely 
intended to mal(e sense, not to restore the text. Buttmann and 
Martin read ou'tap [sic] ( = nec [sic] tamen ideo), but this is not 
attested anywhere else ... Voss may be right in reading 'tOt, but he 
apparently understands it as particle, whereas it mal(es better 
sense as pronoun". En el aparato crítico de Martin, 1998, p. 49, 
se lee: "ou µáMX v Stob. (sic Maass): oü µcxMX L [= Laurentianus 
XXXI 32 saec. xv] omap MóH om' cxpDS oÜ't' cxp KUUAPCE 
1 omcxp (= oü 'tot &pa, non tamen ideo) Buttmann ... ". 

825. [XEt - exm (igual que en 1956): en S se lee EXEt, en ME 
se lee exot (habuerit, en A); cfr. nota siguiente. 

826. OÚvEt - oúvot (igual que en 1956): en ES se lee OÚVEt, en 
M se lee oúvot. Al comentar el EXEt del verso 825, Kidd dice: 
''the textual tradition is divided between EXEt and exm, but in the 
next line solidly attests OÚvEt". Parece curioso el final de este 
comentario, ya que M y Estobeo traen optativo en las dos líneas 
y, en el verso 825, A dice: si autem ipse purum non habuerit 
orbem. 

827. EtT\ · - EtT\,: (en 1956, Martin escribe punto alto); a Voss, 
p. 148, no le hace gracia que el sujeto sea el Sol, y escribe EtTtc;, 
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remitiendo al verso 990 donde también se lee, y también al final 
del verso: Í>1tE'Úfüoc; ei11c;.6 

830. 1tÉpt - 1tEpt (igual que en 1956): la acentuación de Martin 
es la de los códices; el 1tÉpt, adverbio, es conjetura de Kidd, quien 
comenta: ''the tmesis of MSS and edd. does not give satisfactory 
sense ('shines ali around'?), and most translators ignore the 1tEpÍ, 
e.g. Mair 'is bright', Martin 'rayonne' (1956; 'diffuse sa lumiere' 
1998], Erren 'erstrahlt'. Toe adv;, with anastrophe, brings out the 
contrast (also marked by a-o) between the very bright centre and 
the fainter rays. It is common in Homer, e.g. ~ 88,063". 

837. epeu0éa - epe:ú0Ea (igual que en 1956): Kidd deja el 
adjetivo epeu0éa, como se escribía hasta Voss, inclusive; poste­
rionnente se escribe el sustantivo epe:ú0ea, como en el verso 834. 
Kidd anota: "the sense required by the context ist 'red marks', 
and this is better served by the adj[ective]", y argumenta en favor 
del adjetivo con De Signis, 27, 1 (eatt oe 011µeta ev t1A.Ícp 1eat 
CJEA.TlVU, 't<X µev µÉA.cxva üoa-roc;, 't<X o' epu0pa 1tVE'Úµa-roc;), el 
mismo pasaje que cita Martín comentando el signo. Kidd piensa 
que el indefinido n del verso 834 significa "any degree of 
[redness]" y no "any variety of redness", pero, ésta es una inter­
pretación, ¿por qué razón epeu0óc; -rt no puede significar 'cual­
quier variedad de rojo'? Sin interpretaciones, sintácticamente es 
seguro que Arato se refiere al epeu0oc; del verso 834: CJKÉ1c'tEO ••• Et 
, ,, 0o ' , " ,, _'\. ___ A, ' ' ' 

'tt 1tOU ... EpEU e; E7tt'tpfXEl, ··· 11 Et 1tOU µu.uvEl · 1Cat 'tOt 't<X µEV ... 

-rcx o' epe:ú0Ea 1táv-r(a), y gramaticalmente, la construcción 
nonnal es ARTÍCULO + SUSTANTIVO + nANTA. Por lo mismo, y Kidd 
lo acepta, epeu0éa estaría sustantivado por el artículo, pero ento­
ces, ¿qué sentido tiene argumentar en favor del adjetivo? Una 
muy simple: pensar que el epeu0óc; tt del verso 834 equivale a un 
adjetivo. 

851. COXPTlCJat - CÍ>XPIÍCJ'fl (igual que en 1956): Kidd escribe 
CÍ>XPIÍCJat, igual que Mair; sin embargo, parece que se trata de una 

6 Cfr. Aratos (des), Sternerscheinungen und Wetterzeichen, übersetzt und erkll!.rt 

Johann Heinrich Voss, Heidelberg, bei Christian Friedrich Winter, 1824. 
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errata, ya que en su comentario, p. 469, escribe roxP1Ícrn, igual 
que Voss y Martín. En los aparatos críticos no hay ninguna refe­
rencia al cbxpi¡aat. 

- ftµepivoto -ftµepío10: en 1956, Martín escribió ftµeptvoto, 
como se lee en S; la forma ftµepíoto. se lee en el M y, según el 
aparato crítico de Martín, en la mayoría de los códices. El proble­
ma de esta lectura estriba en que la palabra ftµépt~ normalmente 
significa 'efímero', lo cual no entra-en el contexto; sin embargo, 
Martín, 1998, p. 488, comenta que este hecho no implica que tal 
palabra no pueda significar 'diurno', y argumenta: ''tous les édi­
teurs de Xénophon sont d'accord, en Oec. 21, 3, pour adopter la 
correction d'Henri Estienne, et pour écrire ftµepivouc; 1tAC>Uc;, des 
traversées en plein jour. Mais les. manuscrits portent tous ftµe-

' ,, ptouc; .... 
852. 0'1C01tÉea8at - 0'1C07tÉEo-0at ·: en 1956, Martín no hizo 

ninguna puntuación; cfr. nota al verso siguiente. 
· 853. 1ea6 6r¡ - 1ea1. OT¡: en 1956, Martin escribió 1ea6 6r¡. El 1ea1. 

6r¡ se lee en los códices, y Martín, 1998, p. 489, comenta: "la 
correction de Voss, 1ea6 OT¡, adoptée par Maass, que j'avais suivi, 
était fondée sur les faits suivants... Mais l' extreme liberté de 
l' emploi du gén. chez Aratos ote toute valeur a ces arguments, et 
en fait la correction proposée par Voss perturbe la construction ... 
11 faut done ponctuer fortement apres a1e01tÉEo-0at, et mettre une 
simple virgule apres iiEAíoto. Le nominatif -re-rpaµµÉvoc; va avec 
1CEx;P11µÉv~ e111c; en 857. A i\v µev du v. 854 correspondra ei 6' 
du v. 858. Nous avons done affaire a un ensemble qui s'étend 
jusqu' au vers 865". 

- iiEAíoto. - iiEAíoto,: cfr. la nota anterior. 
858. ei 6' -Ei 6': en 1956, Martín no iniciaba párrafo. 
859. 1ea1. oixoµÉvo10-1ea1. E-r' oixoµÉvoto (igual que en 1956): 

En los códices, incluido M, se lee 1ea1. oixoµÉvoto, y A tradujo 
mediante et conplacatae. Sin embargo, 1ea1. E-r' se encuentra 
en Estobeo. Hay otras lecturas y conjeturas, por ejemplo:· -raí -r' 
oixo-, 1ea1. &001xo-, 1eat btePXo-; lGdd comenta que, según parece, 
en todas estas conjeturas se trata de corregir el verso de acuerdo 



NOVA TELLVS, 18-1 (2000), pp. 33-56, ISSN 0185-3058

APUNTES SOBRE EL TEXTO DE ARATO (II) 41 

con el uso de Arato, que regularly (99 veces), ante hiato, abrevia 
el KCXÍ. Sin embargo, Kidd deja la lectura de los códices; piensa 
que no hay que modificar el verso, ya que Arato, al final del 
verso 1024 ( = 1ecx1. opvecx xávtcx), hace exactamente lo mismo que 
aquí: el ext de 1ecxí es largo, ante vocal y ante diéresis bucólica. 

871. AEA.CX0ro0cxt · - AEA.CX0Éa0cxt. (igual que en 1956): también 
Voss, Mair y Erren escriben este punto; Kidd, p. 474, comen­
tando el a>J.: del verso 872, dice: "the progressive use (Denniston 
21), in this case supplementing the preceding information with 
more specific details. It is misleading to punctuate with a full 
stop after AEA.CX0fo0m, as in all the editions. This is another of 
Aratus's long sentences {cfr. 129-136, 367-385, 420-429, 469-
479), arranged in groups of 3+2+3 lines: clouded rays before 
dawn mean rain or wind, rain if the cloud is dark, wind if light". 
Kidd se refiere, respectivamente, a los versos 869-871 + 872-873 
+ 874-876, pero más bien habría que decir que el punto puede ser 
"misleading", ya que, exceptuando a Voss, ninguno de los edi­
tores citados traduce el &.'AA' mediante un "pero" o algo seme­
jante; además, Erren es claro al hablar de la unidad de esos 
versos: "doch geht Arat, ohne Pause mit oooé anschlieBend [v. 
866], zum nachsten Unterteil des Mittelteils über, zu den Zeichen, 
die ... (ABbd, 866-876)".7 

883. oü-tro-cx'Ü-tro<; (igual que en 1956): tanto el aparato crítico 
de Kidd, como el de Martín, comienzan así: "0-Ütro codd." 
Buttmann dubitanter conjeturó el cx'Ü-tro<;, y en 1998, p. 493, 
Martín afirma: "la correction de Buttmann semble incontesta­
ble"; en seguida cita unos escolios8 y el verso 869, donde el 
principio del verso comienza con µ110' cx'Ütro<;, igual que en el 
verso en cuestión. Kidd, p. 477, comenta que no hay mayores 

7 Cfr. Manfred Erren, Die Phainomena des Aratos von Soloi, Untersuchungen ... , 

p. 277. 
8 Cfr. Jean Martín (ed.), Scholia in Aratum Vetera, Stutgardiae in aedibus B. G. 

Teubneri, MCMLXXIV, p. 431, 21-22: µr¡füxµ~ 6e tllV O'lflV t<XÚtTIV téi>v 1t1Xpr¡­

AÍCOV veq,éi'>v aµEVllv~ ,cal.~ Et'llXE qroA.áGaoo, &U' bnµ~. 
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razones para cambiar la lectura de los códices ya que, por una 
parte, Arato no acostumbra tales amontonamientos de conson­
antes y, por la otra, "it is... possible to understand omro with 
weakened force in much the same sense as a.Ü't~ ... ". 

891. 011µa.ívt'tov - 011µa.ívt-ta.t (igual que en 1956): En M y 
en Estobeo, se lee 011µa.Ívt-tov. En S, se lee 011µa.Íveta.t. En 1998, 
p. 494, Martin resume la cuestión en los siguientes términos: "le 
moyen a la meme valeur que l' actif en 808, et a pour su jet 'ta 
míµa.'ta.. D. Kidd défend la l~on 011µa.ÍVE'tOV (voir l'apparat); 
selon lui, le sujet serait les deux parhélies, celui du nord et celui 
du sud; il compare K 361 et 364, É1tEÍyt'tov ÉµµEV~ a.iEÍ et 
OtCÓKetov ÉµµEVE<; a.iEÍ. Mais on a peine a croire que ce duel 
puisse renvoyer, par-dessus les vers 889 et 890, aux vers 887 et 
888. C' est plutot le souvenir de ces fins de vers homériques qui 
explique l'existence de la variante 011µa.ívetov". Erren admite el 
011µa.ÍVE'ta.t, pero piensa que esta conclusión no vale para toda la 
parte del Sol, porque estaría en contra de la predicación de los 
versos iniciales, y concluye: "die AbschluBverse erscheinen 
zunachst als ein beilaufiger Zusatz zur zuletzt besprochenen 
Gruppe, doch das affektive Gewicht der Randbemerkung gibt 
den beiden Versen 890f. mehr ablosenden als abschlieBenden 
Charakter''. 9 

893. &i'A:6"i - ax11.:6t: en Martin, 1956, como en otros lugares, 
no faltaba la diéresis. 

- Tl'Y'lA<l~Et. - Tl'Y'1A<X~Et,: en 1956, Martin escribió punto 
alto; quizá ahora se trata de una errata, ya que en su traducción 
hay punto. 

896. oi~oacr0a.t - rofoacr0a.t (su conjetura de 1956, pero, en­
tonces, con diéresis): en la mayoria de los códices se lee oi~­
oao0a.t que, por su rareza, no ha gustado a los editores poste­
riores a Maass. Se trata de un infinitivo aoristo; en la p. 158, 
Voss explica diciendo: "die dem Homer fremde Form oiéoµa.t 

9 Cfr. M. Erren, Die Phainomena des Aratos ... , p. 279. 
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blieb aus hoherem Alterthum in Attika". Kidd, p. 482, comenta 

que las conjeturas de Maass, Martin (y de otros) sólo intentan 

armonizar esta fonna de infinitivo aoristo, con el optativo que 

traen los códices en el verso 1006. 
897. 6' bct EJ>XE'tat-6' htuchlttat (igual que en 1956): Voss, 

p. 158, comenta: "in zwei Handschriften ward das unschickliche 

Wort geandert btucÉdttat, nach v. 486. Ein richtiges und 

poetisches Bild giebt, Nótov 6' htt6ÉpKE'tat &Uo<;, welches 

Avien v. 329 übersezt, tepidum procul alter spectat in Austrum. 

Wie btt6Ép1ero8m von Stemen gebraucht wird, s.v. 751". En los 

mejores manuscritos, se lee httÉJ>XE'tCXt, de donde Zannoni dividió 

bct EJ>XE'tat. Comentando esta lectura, Kidd, pp. 482-483, anota 

que vÓtcp bct puede leerse en el verso 418; que htí en hiato se 

encuentra en el verso 1027, y que en el verso 843, EJ>XE'tat se usa 

para describir el movimiento de los astros rumbo al Occidente. 

899. ei 6e lCCX\ - ií 'tE KEÍ: en 1956, Martin escribió ,ÍtE lCEi 

pensando en una elisión; Erren, ií tE t1ecxl, comentando: "1ecxl 

codd. corrupte", y su traducción supone la conjunción condi­

cional (de Voss o de Martin): "und wenn die plotzlich". Kidd, 

pp. 483-484, plantea la cuestión en los siguientes términos: 

"the text of the MSS {,ÍtE, ií tE 1ecxl) ends this sentence at 901, 

and thus makes 902 a separate sentence. This seems to pro­

duce a general statement about the Manger, that it desappears 

whenever the sky is wholly clear. But, as Voss and Martín 

have pointed out, what the context requires is a conditional 

clause for the weather sign and an apodosis for the weather 

portended". Al final, Kidd concluye: "it seems simplest 

therefore to read ei 6é in Aratus' s normal manner: Et and TI 

are often confused in the MSS (788, 834, 842). This produces. 

a series of ei clauses". Es cierto que se antoja una cláusula 

condicional; sin embargo, Mair no tiene problemas con el el 

,ÍtE 1ecxl de los códices y, escribiendo dos puntos al final del 

verso 901, traduce: "on a sudden, when all the sky is clear, the 

Manger wholly disappears ... : not slight then is the stonn". 

También es cierto que, en los manuscritos, Et y TI se confunden 
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con frecuencia; sin embargo, en los versos que Kidd cita, M y E 
dicen lo mismo y, en el verso en cuestión, estos dos códices 
también dicen iítE x:- o ií tE x:-. Si se piensa en lo que se lee en 
los códices, y en que Ei 6e x:at (Kidd) y ií tE ni (Martin) dicen lo 
mismo, parece preferible la conjetura de Martin que, en las pp. 
496-497, tras recordar que lo que a Keydell le parecía más difícil 
era la abreviación en hiato de la contracción x:Ei < x:at Ei, 
argumenta: "on ne trouve pas x:Ei chez Homere, mais on a KE~ 
chez Hésiode (Tr. 44), et si l'on considere que'en fait dans cette 
forme, et dans le x:Ei attique, il ne s'agit pas d'une contraction, 
mais d'une élision de mt (West ad locum et Lejeune, Phon. Gr., 
p. 297), on ne voit pas pourquoi ni ne s'abrégerait pasen hiatus 
au temps faible, comme la deuxieme syllabe de bcEí en A 119 
(devant oo6é) ou en e 211 (devant ~)". 

904. 1tEpÍ x' ü6att OTlµ<XÍVOtEV - bcí x' ü6att OTlµ<XÍVOtEV 
(igual que en 1956): Kidd escribe como se lee en los códices; el 
bcí es conjetura de Maass, con base en el verso 873 ( Eq>' ÜOOtt 
OTlµ<XÍvotEV ); el sentido es el mismo y, como comenta Kidd, el 
cambio no parece necesario: Ara.to también usa 1tEpÍ con el mis­
mo sentido; véase el verso 777. 

911. Eivw..t0t - Eivw..tat (igual que en 1956): el texto de 
Martin es conjetura de Buttmann, para igualar la terminación con 
la del verso 942. Sin embargo, el adjetivo puede ser de dos 
tenninaciones y, como comenta Kidd, Arato pudo buscar una 
variación. 

913. Epcp<>w~ - Ep(IX)~ (igual que en 1956): estas formas, con 
o sin iota suscrita, son variantes de los códices (y de los papiros); 
según el LSJ, s. v., la forma sin iota es frecuente en lós códices, e 
incluso en algunos papiros de Calímaco; cfr. v. 972. 

918. Eivw..í6wat - EivaA.t<>tvat (igual que en 1956): en su 
comentario, pp. 489-490, Kidd dice: "I follow Voss, Mair and 
LSJ in using the recessive accent: cfr. Arch. Al' 6.16.4 Eivw..í­
q>ott<X. The variant -&vm no doubt comes from the tradition of 
breaking up the adj. into three words. A. uses the three termi­
nations, as in 942 Eivw..tat". 
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927. e1t1AEU1mÍvrov-rm - ú1toAEU1mÍvov-rm: en 1956, Martin 
prefería el subjuntivo Ú1toAEU1eaívrov-rm, en los códices se lee el 
indicativo, con Ú1to-. El subjuntivo, con btt-, es conjetura de 
Voss, pp. 164-165, y los papiros confirman esta conjetura. Al 
respecto, Kidd, p. 494, comenta: ''there is an interesting diver­
gence in the textual tradition here between btt- in the papyri, ... 
and Ú7to- in the MSS, with the support of the great majority of 
editors. Toe choice of the later is at first sight attractive, in view 
of the occurrence of this verb once in Homere, E 502... But 
e1t1AEU1eaívro also has the sense of being whitish, where it occurs 
elsewhere ... Toe reading of the MSS can be explained as due to 
the Homeric influence, which may also explain why they have 
the indicative". En 1998, Martin comenta: "Aratos se souvient 
non seulement du verbe, Ú1toAEU1eaívov-rm, mais du mouvement 
de la phrase homérique, et il faut done garder le texte des 
manuscrits, avec -rol 6' et l'indicatif. 11 a aussi en tete 11 77 ... 
Comparer par ailleurs les vers 900 et 903. J' avais adopté autre­
fois, avec le subjonctif Ú1toAEU1eaívrov-rm, le -ro~ 6' de Philo­
ponus (-ro~ Maass) ... ". 

929. ei 6É 1eev -i\v 6e 1ml (igual que en 1956): en el texto de 
Martin, el 1mí es conjetura de Bekker (según su aparato crítico y 
el de Kidd), a partir de los escolios. En MES se lee i\v 6É 1CEV. El 
d 6É 1CEV se encuentra en Filópono y en otros códices recientes. 
El comentario de Kidd deja ver las razones contrarias; él dice, p. 
494, que, a pesar de que el iív tiene soporte en los manuscritos y 
en los papiros, es dudosa su unión con 1CEV: "in a 318 iív nep yáp 
1e' e8D..cooiv Monro woud read ei (HG 331)"; él dice, además 
(remitiendo a los versos 788,794,811,832,974 y 980), que el d 
es más característico del estilo de Arato, especialmente en esta 
parte del poema, y que en los manuscritos suele confundirse el d 
con el iív (cfr. versos 794 y 903). Al final dice: "1eaí is not in the 
MSS (it is wrongly attributed to A byMaass), and is in any case 

. tl " pom ess .... 
942. 1t0Uá1C1. - II0Uá1C1.: los dos editores inician párrafo, y 

sólo anoto este verso por curiosidad, ya que ni Voss ni Erren 
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comienzan un nuevo párrafo, y al anotar el 1to')J.íJ.n ... 11 ... 11 de 
los versos 938-941, Martín remite a Erren,10 y en la p. LXXVIII 
dice: "los versos 938-941 están formalmente ligados a los versos 
942-953 mediante la repetición de la palabra 1to')J.íJ.n". Según 
Erren, a partir del verso 938, puede verse una estrofa: a) 1t0Uá-

/ " /" b) "l"I.!. /" )" /" /" /" /" Adi h n... ,i... ,i... 1tONW1C1.... ,i ... c ,i... ,i... ,i... ,i... ,i... c a 
estrofa le respondería una antiestrofa: a) 1eaí... / 1eaí... / ... 1eaí. .. / 
... lC<XÍ... / lC<XÍ... b) ffi1 7tCYtE lC<XÍ... / ... lC<XÍ ... / C) ií 7tCYtE lC<XÍ... / lC<XÍ / 

ií ... 11. 

945. am~ EtA:uµévov - am~ EV..UµÉvov: en MS se lee am~ 
ÉlA.UµÉvov. En 1956, Martín escribió amroc; ElAE'ÚµEVOV anotan­
do en su aparato crítico: "am~ scripsi: amroc; M: ElAE'ÚµEVO'\I 
scripsi praeeunte Voss (EÍA.-)"; en 1998, anota en su aparato crítico, 
entre otras cosas, que el aihro<; se lee en H [ = Panormitanus 2 Qq 
A 75 saec. xv] K [=Mosquensis ... (nunc Cha.recovensis Univ. 369) 
saec. XIV] W [= Vaticanus gr. 199 saec. xm]. En su comentario, p. 
509, se lee: "am~, sans plus, tout juste, a peine. 0n peu comparer 
Z 400 vr¡mov a,hroc;, etc.". Su traducción dice: "frappant a peine 
du ventre la surface liquide ou se dessinent des cercles". Erren 
escribe amroc;, y también lo refiere a t'Ú1ttouo-m, "nur so obenhin 
auf das kreiseschlagende W asser tupfend" .12 Quizá valga decir que 
en la mayoría y en los mejores códices se lee amro<;, y que este 
adverbio, como anota Kidd, en Arato siempre precede a la palabra 
que califica. 

946. µw.a OEÍA.<Xtat - µwJ.ov OEtAat: también Martín, en 
1956 escribió µw.a OEÍJ,.atat, como se lee en Plutarco, argu­
mentando que el µwJ..ov se justifie mal, y que Arato tiene predi­
lección por los adjetivos en -at0c;, sin contar con que esta palabra 
es más poética que OEtAaÍ. En 1998, Martín escribe como se lee 
en los códices, y, en las pp. 509-510, argumenta que todos o la 
mayoría de los comentaristas de Arato y la traducción de Cicerón 

1° Cfr. M. Erren, Die Phainomena des Aratos von Soloi, Untersuchungen ... , p. 284. 

11 Cfr. M. Erren, ib., pp. 284-285. 
12 Cfr.M. Erren, en Aratos Phainomena ... , p. 55. 
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hablan en favor de esta lectura: cuando va a llover, las ranas 
croan más que de costumbre; el µ&AA.ov, pues, dice Martin, se 
refiere al j3oórocrt del verso siguiente, y significa "plus que 
d'habitude", como en los versos 1105 y 1132; incluso el esco­
liasta explica µ&AA.ov mediante 1tcxpcx 't'T}V cruvr¡8EtCXV. Kidd, p. 
500, refuerza la antigua argumentación de Martin, anotando que 
en un papiro se lee µcxACX B[, y que eso leía A, que traduce µáMX 
mediante quidem (también en el verso 316), y µ&AA.ov mediante 
magis y maxime. Su comentario termina diciendo que c>EÍAfXlO(; 
parece más apropiado to small creatures, en contraste con el 
tragic c>EtA'T) de Casiopea; esto último puede discutirse: en Cer., 
83, Calimaco escribe c>EtACXÍcx q>tAÓtEKVE, refiriéndose a la esposa 
de Triopas e infeliz madre del desafortunado Erisicton. 

950. lCÚµcxto<;; - XEÍµcxto<;; (igual que en 1956): en los códices 
se lee xdµcxto<;;. El lCÚµcxto<;; puede leerse en un papiro del siglo 1 

de nuestra era, y esta lectura dio base a la justa observación de 
W. Ludwig:13 en este pasaje se trata de lluvia, no de tormenta. En 
1998, p. 514, entre otras cosas, Martín comenta: "mais cette juste 
observation conduit W. Ludwig a préférer a la l~on des manu­
scrits la variante sans autorité du papyrus, lCÚµcxtoc; ... ". Éste es 
uno de los pocos lugares en que Erren se aparta del texto 
establecido por Martin en 1956; anotando los versos 949-950, y 
tras dar su crédito a W. Ludwig y a H. Friinkel, escribe: "schon 
Cícero und Vergil lasen XEÍµcxto<;; ... imÉ't1>'1fE, was eine 
zusammenhanglose, gespenstische Vorstellung ergibt". Por cierto, 
en este mismo verso, Erren prefiere el xépaovB' (conjetura de 
Ludwig) en lugar de xépaq,, y el imÉtru'lfE de algunos códices 
recientes, en lugar del 'Ú1tÉ't1>'1fE de los más nobles. Al respecto, 
vale recordar el comentario de Voss, que conjeturaba ÉTcÉtu'lfE; en 
la p. 168, tras citar a un escoliasta, continúa: "er weiss nichts von 
dem Unsinn, dass die Krahe, die dann so badlustig erscheint, am 
Meerufer unter das Land sich schmiege, 'Ú1tÉtru'lfE, wie sich zu 
bergen vor dem Guss". 

13 Cfr. llermes, XCI, 1963, p. 434. 
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965. oµoiov - oµoux (igual que en 1956): en los mejores códi­
ces se lee oµoiov. El oµoux se lee en A, y es lo que pudo haber 
leído A (= similia). 
· 966. tmw..ayµcn>~t - m<WX-yµou~: las cruces de Kidd no se 

deben a razones sintácticas o semánticas, sino métricas: el alfa de 
la sílaba ma- nonnalmente es breve. Los intentos de enmendar 
esta irregularidad han sido múltiples. Kidd mismo, en su comen­
tario (p. 509), dice: ''I have considered the possibility of a diec­
tasis m~. This is relatively rare in nouns (Chantraine 
1.81), but Aratus has an innovative example in npáato~ (174). 
However, there seems to be no satisfactory parallel". Al final, 
Kidd piensa que lo mejor es aceptar, simplemente y a pesar de 
todo, que Arato quiso alargar dicha sílaba. Cito parcialmente el 
comentario de Martin (1998, p. 518): "la voyelle alongée, devant 
liquide, n' est ici ni en syllabe finale, ni au temps fort... Aratos 

pouvait-il s'autoriser de 4> 368 (1t0'>JJJ. AtaaÓµEVo~) ou den 755 
(xo'>JJJ. p,>má~E01CEV), en début de vers ? ... ". 

1001. ml - ni: el mí se lee en todos los códices, y así escri­

bió Martin en 1956; sin embargo, en 1998, Martin conjetura ni, 
y comenta en la p. 528: '1e crois aujourd'hui qu' Aratos a écrit 

. ni, comme en 899". Es ciertamente más explicable el cambio de 

ni a 1eal, que el de 1epCÍ>~U o 1epCÍ>~U a 1CP<X'U'Y'lV. Para el ei con 
subjuntivo y sin av, cfr. R Kühner - B. Gerth, 11, 2, p. 474, nota 
1 y los versos 851-852 de Arato: ml ei XO'tE ... / WXPll<JU· 

1002. 1Cpa'U'Y'lv -1ep~ (igual que en 1956): este 1ep~n se lee 
en A, y, en 1956, Martin tomaba al principio del verso la 
conjetura de Kaibel: éóPU o8' É<rnepín. El 1Cp<X'U'Y'lV es conjetura de 
Maass; en los mejores códices se lee 1epCÍ>~, como escribe Martin 

en 1998, reponiendo el EV de los códices y conjeturando ni en 
lugar del 1eal del verso 1001. Martin, 1998, p. 527, comenta: "tel 
qu'il est donné par les manuscrits, le membre de phrase ml 
iícroxa 1t0t1CÍA.A.<>'ooa / éóPU ev É<rnepín 1ep~ 1t01'.úq,cova 1COpCÍ>vrl 
ne se construit pas"; de otro modo, la oración que forma el 
1epcó;n (o 1epCÍ>~U o 1ep~Et) del verso 1002, introducida por el x:aí 
del 1001, está fuera del contexto sintáctico. Al reemplazar x:pcó;n 
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por 1epcx:u'Y1Ív, haciendo a éste objeto del participio 1tot1dAAOUacx, 
se obtiene un texto coherente, pero el cambio es muy fuerte, 
aunque a Kidd le parezca paleográficamente mejor que el 1eproy­
µóv de Buttmann adoptado por Maass. El 08' de Kaibel sólo 
implicaba el cambio de dos letras; sin embargo, al respecto, 
Martin comenta: "la correction de Kaibel, que j' a vais adoptée 
autrefois, donne, a peu de frais, un sens parfait, mais la disparition 
de 08' dans les manuscrits et son remplacement par iv ne s'ex­
pliquent pas tres bien". 

1004. µet' - µey' (&8pócx) (igual que en 1956): µet' &8pócx se 
lee en M, µeta 8pócx en S. El µey' es conjetura de Buttmann, cuya 
argumentación ignoro; quisiera creer que piensa en el µcx1epov 
bttppot~ci>at del verso 969 del cual, me parece, hay un fuerte 
eco en el verso 1004. En la p. 524, Kidd comenta: "Loudness is 
not in question here. D.S. 52 has simply noUá.~. and the 
contrast is not between soft (D.S. TlO"UXcxtov) and loud, but 
between single and unbroken. Toe transmitted text should there­
fore be retained, with · µet' construed as adverb. This use is 
common in the form µeta 6é (e.g. O 67, 'I' 133 ... ), but here cxmap 
takes the place of 6é". Erren, comentando µey' &8pócx y EpTtµcxtov 
(v. 1003), conjeturas de Buttmann y Dübner, respectivamente, 
dice: "sind... einleuchtende Korrekturen eines mehr unsauberen 
als eigentlich verderbten Textes"; cfr. Die Phainomena des 
Aratos ... , p. 290. 

1006. oiTtacxt-ro - roícrat-ro (igual que en 1956, pero coiaat-ro): 
oiTtaat-ro es conjetura de Voss, cfr. nota al verso 896. El coiaat-ro 
se lee en el Palatinus gr. 40, y, con base en esta lectura, Martin 
conjeturó roíacxa8at en el verso 896. En ME se lee roíaaot-ro, en 
A, supra lineam, roíaacxt-ro, y en otros códices, otras formas del 
radical Óta- usada por Homero con sigma simple o doble. El 
optativo, como comenta Kidd, p. 525, debía ser ÓÍO'acxt-ro u 
ÓÍO'cxt-ro, pero el verso necesita un final espondaico. Kidd termina 
su comentario en los siguientes términos: "the readings of 
Buttmann, Maass and Martin are unconvincing. Since both 896 
and 1006 have the same problem of a spondaic ending, it seems 
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reasonable to assume that. Aratus would have used the same 
verb-form in both cases (cfr. 802 tE1Q1T)pato, 932 teKµr¡paa8at). 
Toe simplest solution is therefore to bring line 1006 into confor­
mity with 896, and read·oir¡oatto with Voss and Zannoni". 

1021. ppcoµofo - ppcóµoto: en la p. 533, Martín comenta: 
"l' acentuation ppcoµoto, donnée par la plupart des manuscrits, et 
maintenue par tous les éditeurs, ne se justifie pas"; en seguida, 
como argumentando, dice que en Homero existe ppcóµri y que 
pp&µoc; no se encuentra por ninguna parte. En la p. 531, Kidd 
comenta ppcoµoio diciendo: "only here, a variation of Homeric 
ppcoµf¡ (K 460, µ 302)"; en seguida cita a Apolonio de Rodas 3, 
1058 y a Nicandro Alex., 499. Al comentario de Martín, según el 
cual pp&µo; no se encuentra por ninguna parte, el "only here" de 
Kidd da una respuesta: el LSI trae pp&µo;, remitiendo a este 
verso de Arato. No digo que Martín ignore que se trata de un 
hapax, digo que justamente hay que suponer la creación de 
ppooµo;, para llegar a la acentuación de ppcóµow. Quizá hay una 
errata en el ppcoµf¡ del comentario de Kidd; ciertamente, las citas 
de Homero son correctas (en los dos versos se lee fo8íete ppcó­
µriv ), y en cuanto a Nicandro, cabría añadir el ppcóµriv que usa en 
el fr. 74, 50; sin embargo, como se ve, se trata del sustantivo 
ppcóµri, no de ppcoµf¡. Si a partir de ppcoµf¡, Kidd supone "only 
here" un ppcoµó; que llegue a ppcoµofo, lo ignoro. 

1034. µapatvóµevat - µü.aivóµevat: en 1956, Martín escri­
bió µapatvóµevat, como se lee en M; la forma µu.mvóµevat se 
lee en SE, y posiblemente así leía A al traducir mediante nigris. 
Kidd, p. 538, comenta: ''but the flame becomes weak, not dark". 
En la p. 185, Voss comenta: ''für µapatvoµÉvoto lesen wir µa­
pawoµÉvou: falsch gefügt ist die Lesart µapatvóµevat, und 
deren Glosse µü.aivóµevat". 

1040. EX(l - qet (igual que en 1956): el indicativo se lee en 
SE; en M se lee el subjuntivo EXrl· Comentando el xepttFlln del 
verso 828, Kidd escribe: ''the subjunctive without a.v or tCEV is 
appropriate, as in Homer, for what may occur repeatedly or at 
any time ... Throughout the catalogue of weather signs, in such 
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otE and Ó1t{1t)Ó'tE clauses, the MSS are frequently divided between 
subjunctive (M) and indicative (S) where the two forms are 
metrically equivalent, as here". Esto es cierto, y también parece 
correcto el enlistado que hace en seguida, donde se ve que, en los 

códices, es más frecuente el uso del subjuntivo. Ahí mismo, 
comentando el verso 828, Kidd termina así: "there is therefore 
good reasons to follow Voss with the subj. in ali instances". En 

consecuencia, cabe recordar el x:aÍEt del verso 301 (indicativo 
que 1está al lado de un optativo, casi como en el verso 1040): 

· parece que Kidd debió preferir el subjuntivo x:aín, igual que Voss. 
1053. cxpÓ'tcp. - cxpÓ'tcp. (igual que en 1956): hasta donde he 

visto, los editores escriben este punto ante x:at yá.p 't '. Sin em­
bargo, es curioso que Martin (1998, p. 62), en su traducción, 
escriba sólo una coma (en 1956 escribía punto y coma); pienso 
que es curioso, porque se trata de una explicación, y en el verso 
1135, antes un x:at yá.p 'tE semejante, los editores escriben punto 

alto. 
1058. x:EÍvcp x:' - 1eEÍvcp y': en la edición de Kidd, p. 150, se lee 

x:EÍvcp x: ', conjetura de Voss quien, en el verso 1057 conjetura KEV 

en· lugar del yá.p de los mejores códices; el comentario de Voss, 
p. 189, dice: "statt des umpassenden ycxp, lesen wir ov 'ttVá. KEV, 

wovon die Spur x:at in der Wienischen blieb". En 1956, sin 
aceptar KEV, Martin adoptó la conjetura x:' de Voss; en 1998 

vuelve al y' de los mejores códices sin mayores comentarios. A 
pesar de que Kidd, en su aparato crítico (que es positivo), co­
mienza con x:', párece que quiso escribir y', ya que en su comen­

tario al Etll dice: "for the pure optative see note on 75. Voss' x:' for 
y' is unnecessary". 

1061. áµ11'to10 · - áµft'toto. (igual que en 1956): por simple 
errata, Kidd escribe áµ11'to10; en su comentario, p. 548, escribe 
' , aµ11'toto. 

1063. 'tOOO'a Kat ev - 'tOO'O'Ó.OE Kat: según el aparato critico de 
Kidd, 'toocra x:at ev se lee en MES; 'toocra oe x:at es conjetura 
de Mair y, efectivamente, Voss escribió wcrcrá.oe x:at. En 1956, 
Martin escribió 'tOOO'®E x:ev; en 1998, argumenta su texto citan-
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do, para wcrcrcxoe, K 48, 3 94, l: 430 y X 41. Martín piensa que 
Voss, al suprimir EV, tiene razón, ya que, en los versos 170, 802 y 
1104, Arato usa el verbo 'tEKµaÍpco con simple dativo (por cierto, 
cabria agregar los versos 37-38); sin embargo, pienso, también 
habría que decir que, en los versos 801, 1129 y 1154, el mismo 
verbo se construye con btí, ¿por qué no con EV? Por lo mismo, 
creo que Kidd está en lo justo al comentar que no hay razón para 
alterar el texto transmitido, donde, mediante EV, Arato introduce 
una variación con respecto al e1tí del verso anterior. En A se lee 
tantaue et in scilla; ante este hecho, Martín piensa que el error de 
EV es antiguo y puede explicarse suponiendo que entró para com­
pensar la pérdida del OE. Pero, ¿por qué se perdió el Be? 

1069. apcrEcrt - apcreva: el dativo apcrEcrt se lee en MES; en 
otros códices se lee apcreva, y A tradujo mediante masculos 
omnes. En 1956, Martín escribió apcrecrt, encerrando entre comas 
1tcxv-ra / Oe~cxµevat. En 1998, p. 553, comenta: "ma correction de 
jadis, 't<lt o' apcrEcrt, 1tCXV't<l OE~CXµEVat, en faisant d' apcreqt le 
complément d' éry,i,cov-rat, aboutit a une ponctuation peu accep­
table (voir R. Keydell, p. 583, de son compte rendu). En revanche, 
-ra BE: y' apcreva s' explique sans trop de difficulté si l 'on compare 
t 438-439 ... ". Kidd, p. 551, piensa que este pasaje de Homero 
( donde se lee apcreva µf¡Aa, también al final del hexámetro) pudo 
influir en el apcreva que se lee en algunos manuscritos, pero que 
más bien se debe a la proximidad del -ra 1tcxv-ra. Lo mejor, piensa 
Kidd, es dejar la lectura de los mejores códices y construir 
Béxoµat con dativo, "regularly used in the sense of receiving a 
favour from someone". 

1071. aü-tcoc; - aü-rcoc;: en M y en otros códices, se lee aü-rcoc;. 
Comentando el aü-rcoc; KE crcpi¡Kecrcrt de este verso, Kidd, p. 551, 
escribe: "this dative is common with ó au-róc;, e.g. A[eschylus], 
Ch. 543 'tOV (l'U'tOV xropov EKA.t1tOOV eµoí, but rare with the 
adverb: cfr. Anacr. PMG 388, 11-12". En 1956, Martín escribió 
aü-rcoc;; 1998, p. 554, citando a Anacreonte, fr. 43 Page (= PMG 
388), comenta: "ici et en 1077, il semble préférable d' écrire 
aü-rcoc;, et non aü-tcoc;, malgré la tradition manuscrite". 
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1074. ~t~atÓµevat - ~t~a~ÓµEVat (igual que en 1956): 
~t~atÓµevat se lee en MS; ~t~a~ÓµEVm, es conjetura de Grotius 
con base en Arist., HA, 577 a 29; sin embargo, pienso que Kidd 
está en lo justo al comentar que no parece haber razón para 
rechazar ~t~aíoµat (forma poética de ~tf3ó;~oµat), a pesar de que 
el LSJ no la incluye en su vocabulario; en los versos 495 y 807, 
Arato usa 6txmóµevov y 6txmoµÉvt¡c;, respectivamente, y en el 
LSJ leemos: "6txaíro = 6txá~ro, in Pass., Arat. 495, 807". ¿Por 
qué no, ~t~Íro = ~t~á~ro, in Pass. Arat. 1074? Además, Kidd 
está en lo correcto al hacer notar que Arato fue el primero que, en 
los versos 159 y 410, escribió 1ee&xtóµevoc;. Cfr. LSJ; posterior­
mente, Apolonio de Rodas y Nicandro usaron este verbo. Por 
lo demás, el ~tcxtóµevat de E, adoptado por Voss, pp. 192-193 
(= "die erzwungene Begattung"), no es nada despreciable en el 
contexto de unas hembras que se aparean tardíamente. 

1076. µ&AA.ov. - µ&AA.ov·: (igual que en 1956): quizá el 
punto alto es preferible a la luz del yáp del verso siguiente. 

1077. aütroc;- amroc;: cfr. nota al verso 1071. 
1079. 1tpcínov - 1tpc.Ínot (igual que en 1956, pero con diéresis): 

por simple errata, Kidd y Martin no escriben la diéresis; en su 
aparato crítico y en su comentario, Kidd escribe 1tpro10v. Así se 
lee en los códices. Voss conjeturó y escribió 1tpro10c;, referido (en 
singular) a xetµéi>vec;. Sin embargo, dado el caso, resultaría mejor 
el 1tpro10t de Maass, adoptado por Martin en sus dos ediciones, 
quizá persuadido por el anticipantes de A. El escolio que cita 
Martin (8áttrov 1ea1. 1tkírov o xetµrov bttcpaívetcxt) puede apoyar 
igualmente al adjetivo y al adverbio, cuya forma singular, co­
menta Kidd, p. 554, "gives sufficient variation to provide an 
effective balance to 1tproüx, and there is nothing to be gained by 
emending to the adjective". 

1086. µr¡6E - µ11 6E (igual que en 1956): en los mejores códi­
ces se leen dos palabras; el µr¡6E, según el aparato crítico de Kidd, 
es de Ceporinus. Ciertamente, Arato no escribe µ11 6E en ninguna 
otra parte del poema, pero en los versos inmediatamente anterio­
res al 1086 no hay ningún µr¡6E ni µr¡6ev que preceda; quizá 
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Ceporinus piensa que el Óp'Úcrcrcootv del verso 1083 es positivo, y 
que nuestro µr¡6e le hace contraste. Por lo demás, en el verso 845 
hay un µr¡6' que no tiene ningún negativo y ningún positivo que 
le haga contraste. 

1108. &vaxA~crcrCOO"t - &vaxlícrcrcocrt (igual que en 1956): 
en todos los códices se lee &vaxA~crcrcocrt, con o sin doble 
sigma, y A traduce mediante percutiens. El &vaxAÍO'crcocrt es 
conjetura de Schneider, basado en el homérico ai 6' t'O µev 
tproxcov, E'O OE 7tAÍO'crcovto 7tÓOEO'OtV de ~ 318 (las mulas que 
jalaban el carro de Nausícaa) "trotaban muy bien y alargaban 
el paso", según la traducción de Segalá y Estalella. 14 En 1956, 
Martin, p. 148, decía que es difícil encontrar la idea de "saltar" 
en el hápax &vaxA~crcrCOO"t; sin embargo, también hacía notar 
que, por todas partes, 1tAÍO'croµm sólo se usa en voz media. 
En 1998, p. 563, cita algunos textos griegos, para afirmar que, 
en todos esos usos, el verbo 1tAÍO'croµat tiene la idea esencial 
de "écartement des jambes", y concluye diciendo: "les agneaux 
sautent en écartant les pattes". Kidd, p. 561, también con base 
en textos griegos, llega a algo semejante: "the basic use of 
1tAÍO'croµat is to describe position or movement with the legs 
wide apart, i.e. stradding or striding"; sin embargo, continua 
así: "the verb and related adv. accommodate the prefixes 
(l7t0-, ElC-, Ola-, Kata-, aµ<pt-, 7ttpt-, but &va- is not attested, 
and indeed &va- does not go easily with the sense of this 
verb. On the other hand it goes very well with the idea of 
animals kicking up their legs, which the context here requires: 
cfr. sch. 1104 ttva<; OE toi<; 7tOO'tV CXAAOµÉvou<;, 1107 tOt<; 
tÉtpacrtV <XAAÓµtvot xocrí, and Avien. 1840 persultans aries. 
For this meaning the reading of the manuscripts is more 
promising, especially as the simple verb is used by Homer of 
horses kicking in E 588 11t1tco 1tA~~avtt xaµat ~áAOv ev 
Kovíncrt ... ". Quizás al observar estos animales pueda decidirse 

14 Cf. Homero, [liada y Odisea, vrs. directa y literal del griego Luis Segalá y 
Estalella, Editorial Jus, S. A., México, 1960, p. 361. 
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si saltan "en écartant les pattes" o "kicking up their legs", y si 

se aprecian los dos tipos de saltos, habría que dejar el &vcx-

1tA:iícsarocn de los códices. 
1114. btel, - bteí (igual que en 1956): por simple errata, Kidd 

dejó un acento grave. Quizá la coma es oportuna para marcar que 

la conjunción bteí va con el verbo bttÉA.7teto del verso 1117. 

1119. éópr¡v, - éópr¡v: en 1956, Martín escribió esta coma que 

ahora suprime, según parece, intencionalmente. Haciendo una 

síntesis de la restauración del sentido de los versos 1118-1121, 

Kidd termina así: "finally Martín completed the restoration by 

taking the genitives [AEtµrov~ ... 1ecxl (3ouf3ooíoto] with eµn:A,Í­

aea8m". Sin embargo, en 1998, tras asentar que la cuestión 

esencial de este pasaje estriba en saber cómo hay que construir 

dichos genitivos, y apuntar que normalmente se hacen depender 

de 0'1ro0pcxí, Martín, p. 566, escribe así: "autrefois je les faisais 

dépendre de eµn:A,íaea8ext (se rassasier de la pature des prés); 

mais ce verbe n'a pas besoin de complément ... En fait, ríen 

n'empeche d'admettre que les deux génitifs dépendent de EPXÓ­

µevm: les génisses reviennent tristes du pré et de la pature". 

Aceptada la endíadis AEtµ&voc; ... 1ecxl (3ouf3ooíoto ( del prado y del 

pasto = del prado de pasto), parece más natural decir que las 

terneras vienen del prado, y no, que se sacian del prado; si no se 

notara la diferencia, cabría pensar que esos genitivos funcionan 

igualmente con los dos verbos. Quizá cabría la posibilidad de 

colocar una coma después de AEtµrovoc; (cesura pentemímera), y 

entender que '(yendo tristes) del prado, las becerras también 

indican que luego se saciarán del pasto bajo el mal tiempo'. 

1122. 1tEpt0'1tEÚOOUaext - nepl 0'1tEÚOOUaext: también Martín 

escribió una sola palabra en 1956, como se lee en los mejores y 

en la mayoría de los códices; sin embargo, en 1998, escribe como 

se lee en el Laurentianus XXXI 32 saec. xv. Kidd, p. 566, co­

menta así: "not attested before Aratus. Toe verb describes the 

urgency of the goats' feeding, notas LSJ go in search of'; Martín 

no hace ningún comentario, pero su traducción es elocuente: 

"(les chevres) se jettent avec ardeur sur''. Es difícil notar la 
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diferencia; cfr. nota al verso 73: tal vez se trate de otro ejemplo 
donde sintácticamente es imposible saber si 1tEpÍ es un preverbio 
(como quieren los códices) o una preposición, como prefiere 
Martin, quizá pensando en igualar la construcción de este verso 
con la del siguiente(= mt µapycxívouoat, conjetura de Voss ante 
el Émµapycxívouoat de los códices). 

1133. ÉoucÓta - ÉoucÓta: no hay variante; sin embargo, en 
1956, Martín había escrito ÉoucÓt~, igual que Mair,-quien traduce 
mediante "(mice) seemed to dance". Quizá eso mismo leía A al 
traducir por adsimilantes ludentibus; no obstante, lo que traen los 
códices, ÉoucÓt~ ÓPX118µow1v, literalmente no hace mucho sen­
tido: '(los ratones) semejantes o asemejándose a las danzas'. Por 
ello, Maass conjeturó ÉoucÓta. Quizá, se me ocurre, Arato escribió 
Éoucóow (óPX118µounv), con valor locativo o instrumental; si 
Arato hubiese escrito Éoucóow, habría que entender: '(los ratones) 
dan brincos con (o en) evidentes danzas'. 

1138. 01xe-to - cpxe-to (igual que en 1956): la forma cpxe-to se 
lee en A; en M, se lee oixe-to. Al respecto, Kidd, p. 571, comenta: 
"the imperfect form is sometimes used as aorist, e.g. 'I' .564 
cpxe-to ... , and without augment v 415 oixe-to ... ; cfr. Hdt. 5.43 
oixe-to ... Toe rarity of this fonn explains the two variants". 

1141. <paÍVEt - <paÍvot: en .1956, Martin scripsit q,aívn; en 
1998, escribe como se lee en MS. A pesar de que los códices 
favorecen el optativo, Kidd piensa que es preferible el indicativo, 
ya que frecuentemente -Et y -01 se confunden en los manuscritos, 
y a partir del verso 1132 prevalece el indicativo. 

1143. &uotv - OOEtv (igual que en 1956): la forma OOEtV se lee 
en M; se trata de una forma· ática. Kidd termina su comentario 
diciendo: "it is an unlikely reading in the Homeric style of the 
Phaenomena"; sin embargo, en la página 23 de su Introducción, 
hablando de la lengua y estilo de Arato, Kidd asienta: "the 
language of the Phaenomena follows largely the mixed poetic 
dialect of the Homeric poems, updated by a freer use of Attic 
fonns ... ". 




